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Eerste overpeinzing uit het boek ‘Sirach’ 
 
 

Verantwoordelijkheid voor zonden  

Zeg niet: ‘Het ligt aan de Heer,  

dat ik mij van Hem heb afgewend!’  

Wat Hij verfoeit, veroorzaakt Hij niet.  

Zeg niet: ‘Hij heeft mij zelf misleid!’  

Want aan een zondaar heeft Hij geen behoefte.  

De Heer haat alles wat verfoeilijk is,  

en wie Hem vrezen bespaart Hij het.  

Hij heeft vanaf het begin, toen Hij de mens maakte,  

die mens aan zijn eigen beslissingen onderworpen.  

Als je wilt, kun je de geboden onderhouden  

en het is verstandig te doen wat Hem behaagt.  

Hij heeft vuur en water voor je neergezet:  

je kunt je hand uitstrekken naar wat je verkiest.  

Vóór de mensen liggen het leven en de dood,  

en dat waar een mens genoegen in schept.  

Want groot is de wijsheid van de Heer;  

zijn macht is geweldig en Hij ziet alles.  

Zijn ogen zijn gericht op degenen die Hem vrezen  

en iedere daad van de mens is Hem bekend.  

Hij heeft niemand de opdracht gegeven te zondigen  

en Hij heeft niemand toestemming gegeven kwaad te doen.  
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Tweede overpeinzing uit het boek ‘Sirach’ 

 

Ook al is er maar één hardnekkig,  

het zou verbazingwekkend zijn  

als die zonder straf bleef.  

Want er is barmhartigheid bij Hem en toorn:  

Hij is machtig in vergiffenis,  

maar Hij laat ook zijn toorn gaan.  

Zo groot als zijn barmhartigheid is,  

zo groot is ook zijn strengheid.  

Hij beoordeelt de mens naar zijn daden.  

De zondaar ontkomt niet met zijn roofgoed  

en de verwachting van de vrome mens blijft niet onvervuld.  

Wie gerechtigheid doet ontvangt wat hij verdient;  

iedereen krijgt loon naar werken.  

 

Zeg niet: ‘Ik verberg mij wel voor de Heer!  

Wie zal daar boven aan mij denken?  

In de massa val ik toch niet op.  

Wat ben ik in die onmetelijke schepping?’  

Weet wel: de hemel, tot de hoogste hemel toe,  

de diepte en de aarde,  

zij wankelen onder zijn blik.  

De grondvesten van de bergen en de fundamenten van de aarde,  

zij trillen en beven als Hij hen aankijkt.  

En toch schenkt Hij geen aandacht aan mij!  

Wie zal er op mijn wegen letten?  

Als ik zondig, is er geen oog dat mij ziet.  

En als ik in het diepste geheim iets misdoe, wie weet er dan van?  

De goede daden, wie praat erover?  

Wie wacht erop? De afrekening blijft nog lang uit!  

Dat zijn de gedachten van een kortzichtig man;  

een domoor, een dwaallicht denkt zulke onzin. 
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Derde overpeinzing uit het boek ‘Sirach’ 
 

Vergiffenis  

Ook wrok en woede zijn iets afschuwelijks:  

alleen een zondaar blijft ermee lopen.  

Wie wraak neemt, zal de wraak van de Heer voelen:  

Hij zal zijn zonden nooit uit het oog verliezen.  

Vergeef je naaste zijn onrecht:  

dan worden, wanneer je erom bidt,  

jouw eigen zonden kwijtgescholden.  

Kan een mens die tegenover een medemens in zijn woede volhardt,  

bij de Heer zijn heil komen zoeken?  

Kan hij die onverbiddelijk is voor zijn medemens,  

om vergeving bidden voor zijn eigen zonden?  

Als iemand die zelf maar een mens is,  

in zijn wrok volhardt,  

wie zal dan verzoening bewerken voor zijn zonden?  

 

Denk aan het einde en houd op met haten;  

denk aan de ondergang en de dood  

en houd je aan de geboden.  

Denk aan de geboden en koester geen wrok tegen je naaste;  

denk aan het verbond met de Allerhoogste  

en zie door de vingers wat maar onwetendheid is. 
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Miktsé ha-sjamájiem motsaóoe-tkoefató al ktsotám ve-een nistár mee-chammató. Torát 
adonái tmiemámesjievát náfesj eedóet adonái neh’emmaná machkiemát péttie. Pikkoedé 
adonái jesjaríem mesamché-leev mitswát adonái bará me’ierát eenájiem. Jir’át adonái tehorá 
oméddet laa-ad misjpeté-adonái emmét tsadkóe jachdááv. Ha-nechemadíem mi-zaháv oe-mi-
pazráv, oe-metoekíem mi-dvasj ve-nófet tsofíem. 
Gam avdechá nizhár ba-hem be-sjamríem 
ékev rav. Sj�gie’ót mie-javíen mi-nichtarót nakníe. 
 
Van waar de Hemelen eindigen, reikt Hij uit en zijn bereik is tot aan het andere einde: niets 
ontgaat Hem, niets blijft verborgen voor zijn Aandacht. De Leer van God is zuiver en verfrist 
de ziel; de getuigenis van God is waar en beleert ook de eenvoudigen; de opdrachten van God 
verblijden en de geboden die God oplegde, verlichten onze ogen: Ons verlangen naar de Heer 
is puur en zal er zijn tot in de eeuwigheid; de besluiten van de Eeuwige zijn juist en 
rechtvaardig, en dit alles is beter dan goud en zoeter dan honing. Ook uw dienaar neemt hen 
in acht, want groot is de beloning. Maar wie begrijpt, waar de dwalingen beginnen?  
 

 
 

 
 
 

Gam mi-zeedíem chasóch avdechá, al-jimsjelóe-vie. Az eetám ve-niekétie mi-pèsja rav. 
Jihejóe leratsón imré-pie ve-he�gejón liebíe lefanécha adonái tsoeríe ve-�go’alíe! 
 
Bevrijd mij van mijn misstappen, en behoed mij voor hoogmoed. O, dat ik toch nederig moge 
blijven, en behoed voor al te grote fouten! Moge het uw wil zijn, dat mijn gedachten en 
verlangens zullen zijn zoals u wenst, Eeuwige mijn Rots en mijn Verlosser!  
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(gemeente) 

 
 

Nisjmát kol chai tevarééch et sjimchá, adonái eeloohénoe, ve-róe’ach kol basár tefa’éér 
oetroméém 
zichrachá malkéénoe tamíed, min ha-olám ve ad ha-olám attá eel – attá eel. 
 
De ziel van alles wat leeft zegent uw Naam, Heer onze God, en de geest van al het vlees siert 
en verheft de gedachte aan u, onze eeuwige Koning, van voor de schepping en tot in de 
eeuwigheid bent u God. 
Buiten u hebben wij geen koning en geen bevrijder en geen redder. Alleen u zorgt liefdevol 
voor ons, wanneer wij in nood verkeren. God van de eersten en van de laatsten, God van al 
dat geschapen werd, u bepaalt al dat gebeurt en al dat nog gebeuren zal, en uw Naam is dan 
ook in een oneindig aantal liederen geprezen. Kijk, de Heer sluimert niet en slaapt niet. Hij is 
het, die de slapenden wekt, en ook is Hij het, die de stommen doet spreken, de gevangenen 
bevrijdt en de vallenden helpt opstaan. U alleen danken wij. U alleen kunnen wij niet genoeg 
bedanken.  Keer op keer hebt u ons gered van het zwaard en van het vuur, van pijn zo hevig 
en zo aanhoudend… Velen hebben verzochten Israël te vernietigen, maar zie: het volk Israël 
leeft – am israël chai! Daarom danken wij u met ons hele lichaam: met onze voeten en onze 
knieën, met de buiging van onze ruggen, met onze geesten die u ons inblies, en met de tongen 
die u ons gaf, danken en prijzen wij u. Wie is als u, die de arme redt uit de macht van wie hem 
uitperst en berooft? Wie mag naast u staan? Wie kan met u gelijkgesteld worden? U wordt 
huiverend aanbeden, u, de Heer van Hemelen en Aarde. 

 

 
 

Ha-eel be-ta’atsoemót oezécha! Ha-�gadól bichvód sjemécha! Ha-�gibór la-nètsach ve-ha-
norá be-nore’otécha! 

Ha-mèllech 
Ha-josjéév al kissé ram ve-nissá. 

 
God, over uw macht vertellen wij! Grote, van uw heerlijke Naam verhalen wij. Almachtige, 
tot in de eeuwigheid regeert u. God die ontzag wekt met zijn ontzagwekkende daden. 

De Koning 
Die zetelt op een hoogverheven troon. 
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* De Arón ha Kódesj wordt geopend en de gemeente gaat staan 
 

Kaddíesj - ������  
 
 
 

Jitgadál vejitkadásj sjmee rabbá 
be almá 
Dievrá chir'oetée, 
 
Vejamlíech malchoetée 
Bechájeechon oevejómeechon  
 
oevechajéé dchol beet Israël 
Be agalá oevezmán karíev, 
Ve imróe améén. 
 
Jehée sjmee rába mevárach 
Le álam oele'almée almajá. 
 
Jitbarách vejisjtabách vejitpa'ár  
vejitromám vejitnasée 
vejithadár vejit'aléé  
vejithalál sjmee dkoedsjá,  
báriech hoe, 
Le'elá min kol birchatá 
vesjieratá  
tóesjbecháta venechemáta 
damierán be almá, 
 
ve imróe améén. 
Jehéé sjlamá rába min sjamája 
Vechajíem allénoe ve al kol 
Israël,  
ve imróe améén. 
 
Osséé sjalóóm bimromááv 
Hoe ja'aséé sjalóóm allénoe 
Ve al kol Israël ve al kol bnee-
adám 
Ve imróe améén.  

Verheven en geheiligd worde 
Zijn grote Naam in de wereld 
die Hij schiep naar Zijn wil.  
 
Moge Hij zijn koninkrijk 
vestigen in jouw dagen en 
tijdens jouw leven en nog in 
deze generatie van Israël, 
spoedig en in de nabije 
toekomst. Zeg Amen. 
 
 
Moge Zijn grote Naam ten 
eeuwigen dage worden 
geprezen. Geprezen, geloofd 
en verheerlijkt, hoog 
verheven, geroemd, bezongen 
en aanbeden zij de Naam van 
de Heilige, Hij zij geprezen 
boven alle lofprijzingen, 
liederen en gezangen, en 
boven alle troost die in deze 
wereld kan worden 
uitgesproken. Zeg Amen. 
 
 
Moge er vrede komen uit de 
hemel en leven voor ons en 
voor heel Israël. 
Zeg Amen. 
Hij die vrede maakt in Zijn 
hoge plaatsen, moge Hij 
vrede maken voor ons, voor 
heel Israël en voor de hele 
mensheid. 
Zeg Amen. 

 
 
 
 
 
* De gemeente blijft staan voor het Amiedá 
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Adonái, sfatái tiftách oe fie ja�gíed tehielatéécha. 
 

Eeuwige, open mijn lippen en mijn mond zal Uw lof verkondigen. 
 

 
 
Baróech attá  
adonái eelohéénoe 
 
ve eelohéé avotéénoe 
 
eelohéé Avrahám 
eelohéé Jitschák 
 
ve eelohéé Ja'akóv 
 
eelohéé Saráh 
 
eelohéé Rivkáh 
eelohéé Rachéél 
 
eelohéé Leá 
 
ha eel ha gadól 
ha giebór ha norá 
 
eel eeljón 
 
goméél chasadíem tovíem 
 
ve konéé hakól 
ve zochéér chasdéé avót ve 
iemahót 
 
oe mevíe go'éél le jaldéé jaldeehém 
 
 
lemá'an sjmo be ahavá 
méllech oozéér 
 
oe mosjíe'a oe magéén. 
 
Baróech attá adonái 
 
Magéén Avrahám 
 
Oe pokééd Saráh. 

(Gemeente) Améén. 
 

�

 

 
Geprezen bent U, 
Eeuwige onze God  
En God van onze voorouders 
 
 
God van Avraham 
God van Jitschak 
 
God van Ja'akov 
 
God van Sarah 
 
God van Rivka 
God van Racheel 
 
God van Lea 
 
God de Grote, 
De Machtige, de Ontzagwekkende 
 
God hoogverheven 
 
Die liefdevolle daden verricht. 
 
Die alles heeft geschapen 
Die zich herinnert de daden van trouw 
van onze voorouders 
 
Die brengt een verlosser aan hun verre 
nakomelingen  
 
omwille van Uw Naam uit liefde. 
Een Koning die helpt 
 
Redt en beschermt bent U. 
 
Geprezen bent U, Eeuwige, 
 
Schild van Avraham 
 
En hulp van Sarah. 

(voorzanger) 
Attá giebór le olám adonái 
 
Mechajéé ha metíem attá 
 

  
U bent machtig tot in alle tijden, 
Eeuwige, 
U doet voortleven de doden 
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Rav le hosjíe'a. 
 
Masjiev ha róe'achoe moríed ha 
gésjem 
Mechalkéél chajíem be chéssed 
 
Mechajéé metíem be rachamíem 
rabbíem 
Somééch noflíem 
 
Ve roféé cholíem 
 
Oe matíer asoeríem 
 
Oe mekajéém eemoenató 
 
Lisjeenéé afár. 
 
Mie chamóócha bá'al gvoerót 
 
Oe mie doméé lechá 
Méllech meemíet oe mechajéé 
 
Oe matsmíeách jesjoe'á 
 
Ve ne'emán attá 
 
Le hachajót meetíem. 
 
Baróech attá adonái 
 
Mechajéé ha meetíem. 
(Gemeente) Améén. 

 

U die velen tot redding bent. 
 
U laat de wind waaien en U laat het 
regenen. 
 
U houdt het leven in stand met trouwe 
liefde, 
Doet de doden voortleven met grote 
barmhartigheid. 
 
U ondersteunt hen die vallen, 
Geneest de zieken, 
 
Bevrijdt gevangenen 
En blijft trouw 
 
Aan hen die slapen in het stof. 
 
Wie is als U, Machtig Heerser? 
 
En wie is met U vergelijkbaar 
 
Koning die dood en leven geeft 
 
En die redding laat opkomen? 
 
 
U bent trouw 
In het laten voortleven van de doden 
 
Geprezen bent U, Eeuwige 
 
Die de doden doet voortleven 

 

 
 
Oe-ve-cheen teen pachdechá adonái eeloohénoe al kol-ma’asécha ve-eematécha al kol ma 
sjehs baráta, ve-jir’óecha kol ha-ma’asíem ve-jisjtachavóe lefanécha kol ha-broe’íem, ve-
ja’asóe choelá, a�goedá achát la’asót retsonchá be-leeváv sjaléém. Kmo sjeh jad’ánoe adonái 
eeloohénoe sjeh ha-sjaltán le-fanécha oz be-jadchá oe-�gvoerá biemienécha ve-sjimchá norá al 
kol ma sjeh baráta. 
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Geef vrees voor u aan wat u heeft gemaakt en ontzag voor u aan al wat u heeft geschapen, 
opdat al uw werken en al uw daden in eerbied voor u zullen staan. Opdat allen die geschapen 
zijn en al dat geschapen werd u aanbidden kan. Laat hen samen één bond vormen van 
schepselen die uw wil uitvoeren met heel hun hart. Want wij weten dat de heerschappij 
slechts bij u rust en dat in uw hand alleen de macht is, en dat alleen uw Naam ontzagwekkend 
is. Uw Naam die geroemd is over dat u heeft geschapen.  
 

 

 
 
Oe-ve-cheen teen kavód adonái le-amécha, tehielá lieree- ècha, ve-tikvá le-dorsjécha, oe-
pitchón peh la-mejachalíem lechá. Simchá le-artsechá ve-sassón le-ierécha oe-tsmiechát 
kèrren le-davíed avdécha, ve ariechát neer le-ben-jiesjái mesjiechécha, bimherá be-jaménoe. 
 
Geef ook eer, Eeuwige, aan uw volk en roem voor hen die u vrezen, en hoop voor die u 
zoeken, en de kracht om hun mond te openen aan hen die u verwachten,  blijdschap voor uw 
land en vreugde voor uw stad, en voorspoed aan uw dienaar David en licht aan de nazaat van 
Jisjái, uw Masjíeach – Verlosser -, spoedig, nog in onze dagen. 
 
Mogen de rechtvaardigen het zien en zich verheugen, en de rechtschapenen zich verblijden en 
de getrouwen het hoogste geluk smaken. Het onrecht zal zwijgen en al het kwaad zal 
vervagen, en u zult een eind maken aan de heerschappij van het geweld op Aarde. Dan zult u 
alleen regeren op de berg Tsíe’on, waar uw majesteit woont, en in Jeroesjalájiem, de stad van 
uw heiligheid. Geprezen bent u Eeuwige, de heilige Koning. 
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Attá bachartánoe mi-kol ha-ammíem. Ahavtá otánoe ve-ratsíeta bánoe ve-kiedasjtánoe be-
mitswotécha, ve-keeravtánoe malkénoe le-avodatécha, ve-sjimchá ha-�gadól ve-ha-kadósj 
allénoe karáta.  
Va-tietéén lanóe adonái eeloohénoe be-ahavá et jom *) ha-kiepoeríem ha-zeh limchielá ve-
lisliechá oelchaparáve-limchal-bo et kol avnoténoe mikrá kódesj zécher lietsie’át mitsrájiem. 

(* op sjabát voegen wij toe: ha-sjabát ha-zeh likdoesjá vil-mnoechá, ve et jom….) 
 
U verkoos ons uit alle volkeren vanwege uw liefde voor ons. U schonk ons uw genade en gaf 
ons een heilige bestemming. U bracht ons in uw dienst en u riep over ons uw grote heilige 
Naam af. En u schonk ons in liefde deze Verzoendag, tot verontschuldiging, vergeving en 
verzoening, teneinde ons al onze misstappen te vergeven. Een heilige bijeenkomst, als 
herinnering aan de uittocht uit Egypte. 
 

 
 

 
 
Eeloohénoe veeloohé avoténoe, ja’alé ve-javó ve-jiepakééd ve-jiezachéér zichronénoe oe-
fikdonénoe le-fanécha le-tová oe-le-rachamíem, le-chajíem oe-le-sjaóóm be-jom ha-
kiepoeríem ha-zeh. Zachrénoe adonái eeloohénoe bo le-tová, oe-fadénoe vo bicrachá, ve-
hosjie’énoe vo le-chajíem. Oe-vidvár jesjoe’á ve-rachamíem choes ve-chanénoe ve-rachéém 
allénoe ve-hosjie’énoe. Kie eelájiech eenénoe, kie eel mèllech chanóen ve-rachóem attá 
 
Onze God en God van onze voorouders, moge toch onze gehoorzaamheid en onze dienst en 
de nagedachtenis van onze voorouders en de nagedachtenis van heel uw volk het Huis van 
Israël voor u komen op deze dag van verzoening. Gedenk ons op deze dag ten goede, Heer, en 
leg voor ons een goede toekomst vast!  En bepaal dat wij hierna zullen leven, en spreek u uit 
in medelijden en vergiffenis en heb mededogen met ons en red ons. Want op u zijn onze ogen 
gericht, want een God van vergiffenis en barmhartigheid bent u. 
 
 
Onze God en God van onze voorouders, vergeef onze vandaag onze zonden: verwijder onze 
zonden vandaag van voor uw ogen, zoals u ooit zei: “Ik vergeef jullie je misstappen om 
mijnentwil en jullie zonden zal ik niet onthouden. Keer terug tot mij, want Ik zal jullie 
verlossen.” Zo staat het in uw boek: “Op die dag zal Hij zich met jullie verzoenen om jullie 
van al je zonden te reinigen. Dan zullen jullie rein zijn voor jullie God.” Vernieuw het 
Verbond en geef ons opnieuw onze opdracht, laat ons uw Leer begrijpen en verstaan, vervul 
ons met uw goedheid en laat ons u verblijden met onze dienst. Maak onze harten zuiver, zodat 
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wij u naar behoren kunnen dienen: in de volle oprechtheid van ons hart, want u verlangt naar 
onze oprechtheid en uw woorden zijn waarheid. U bent het die de stammen Israël’s vergeeft 
en alles kwijtscheldt, in alle generaties. Geprezen bent u, Heer, die de zonden van heel Israël 
vergeeft en kwijtscheldt. U bent de Koning over heel de wereld: Heilig Israël zoals u deze 
Verzoendag heiligt. 

 
 

 
 
 
Retsé adonái eeloohénoe be-amchá Israël, oe-tfielatám tekabéél be-ratsón, oe-tehíe le-ratsón 
tamíed avodát Israël ammécha. Ve-techezéna eenénoe be-sjoevchá le-tsíe’on be-rachamíem. 
Baróech attá adonái ha-machazíer sjchienató le-Tsíe’on. 
 
Verlang naar uw volk Israël, Heer onze God, en ontvang welwillend hun gebed, en laat hun 
dienst u altijd welgevallig zijn. In uw erbarmen, laat onze ogen uw terugkeer naar Tsíe’on 
aanschouwen. Geprezen bent u, Eeuwige, want u brengt uw Inwoning terug naar Tsíe’on! 

 
 
 
 

 
 
 

…en de koning uit het huis van Jiesjái zal weer voor u zingen… 
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Modíem anáchnoe lach 
 
Sje attá hoe adonái eelohéénoe 
 
Ve eelohéé avoté'noe ve 
iemotéénoe 
Le olám va ed, tsoer chajéénoe,  
magéén jisj'éénoe attá hoe ledór 
vedór.  
Nodéh lechá oe nesappéér 
tehielatéécha 
Al chajéénoe ha mesoeríem be 
jadéécha,  
ve al nisjmotéénoe ha pkoedót 
lach,  
ve al niséicha sjebechól jom 
iemánoe,  
ve al nifle'otéécha  
 
ve tovotéécha sjebechól eet, 
 
Érrev vavóker vatsohorájiem. 
 
Hatóv kie loo cháloe 
rachaméécha  
ve hamerachéém 
 
Kie loo támoe chasdéécha, 
 
Mi olám kievíenoe lach. 
Ve al koelám jitbarách ve 
jitromám sjimchá  
malkéénoe tamíed le olám va ed,  
 
vechól hachajíem jodóecha sélla,  
 
ve jehallelóe et sjimchá 
be'emmét,  
ha eel jesjoe'atéénoe ve 
ezratéénoe sélla. 
Baróech attá adonai 
 
Hatóv sjimchá 
Oe lechá na'éé lehodót. 
(Gemeente) Améén. 

 
 

 

 
 
Wij danken U  
omdat U altijd de Eeuwige onze God 
bent en de God van onze voorouders.  
Van generatie op generatie bent U de 
rots van ons leven, het Schild van 
onze redding.  
 
Wij danken en prijzen U  
 
voor onze levens die in Uw hand 
liggen,  
 
en voor onze zielen die U zijn 
toevertrouwd,  
 
en voor Uw wonderen en weldaden  
die wij elke dag en ten allen tijde om 
ons heen zien:  
 
 
's avonds, 's ochtends en 's middags.  
 
De Weldoende bent U, 
want Uw mededogen houdt nooit op.  
De Barmhartige bent U, want aan Uw 
liefde komt nooit een eind.  
 
Sinds het begin der tijden is onze 
hoop gevestigd op U. 
 
Om dit alles zal Uw Naam nu en in 
alle tijden worden geprezen en 
verheerlijkt, onze Koning. 
 
Alle levende wezens zullen U danken 
en Uw Naam oprecht prijzen, God 
van onze redding en onze hulp. 
 
Geprezen bent U, Eeuwige.  
 
De Weldoende is Uw Naam,  
 
en U behoren wij te danken. 
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Siem sjalóóm, tová oe-vrachá, cheen va-chèssed ve-rachamíem allénoe ve-al kol Israël 
ammécha. Barchénoe avíenoe koelánoe ke-echád be-oor panécha, kie ve-oor panécha natáta 
lánoe adonái eeloohénoe torát chajíem ve-ahavát chèssed oe-tsdaká oe-vrachá ve-rachamíem 
ve-chajéim ve-sjalóóm. Ve-tov be-eenécha levarééch et amchá Israël be-chol eet oe-ve-chol 
sja’á bisjlomécha. Be-séfer chajíem brachá ve-sjalóm oe-farnasá tová nizachéér ve-nikkatéév 
le-fanécha, anáchnoe ve-kol amchá beet Israël, le-chajíemtovíem oe-le-sjalóóm. Baróech attá 
adonái, ossé sjalóóm. 
 
Geef vrede, goedheid en zegen, genade en liefde aan ons en aan heel uw volk Israël. Zegen 
ons, Vader, ons alle tesamen, met het licht van uw Aangezicht, want in het licht van uw 
Aangezicht gaf u ons, Heer onze God, de Levensleer gegeven: de opdracht lief te hebben, 
genadig te zijn, recht te zoeken, een zegen te zijn, mededogen te tonen, en leven en vrede te 
bewerkstelligen. Moge het goed zijn in uw ogen uw volk Israël voortdurend te zegenen met 
uw vrede. In het boek van leven, zegen, vrede en voorspoed schrijf ons in, ons en heel uw 
volk Israël, opdat wij goed en in vrede zullen leven. Geprezen bent u, Eeuwige, die vrede 
vestigt en in stand houdt!   
 

 
Eeloohénoe veeloohé avoténoe, ána tavó le-fanécha tfielaténoe ve-al titaléém mitchinaténoe. 
Sjeh een ánoe azzé faníem oe-ksjee óref lomár le-fanécha adonái eeloohénoe veeloohé 
avoténoe tsaddiekíem anáchnoe ve-lo chatánoe, avál anáchnoe chatánoe: 
 
Onze God en God van onze voorouders, laat toch alstublieft ons gebed tot u toe en negeer 
toch niet onze smeekbeden! Wij zijn niet verwaand stijfkoppig, en zeggen niet dat wij 
rechtvaardig zijn en niet tekort schoten, nee: wij zijn wel degelijk te kort geschoten: 
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 (Gemeente) 

 
Asjámnoe. Ba�gádnoe. �Gazálnoe. Diebárnoe dóffie. He’evvíenoe. Ve-
hirsjá’enoe. Zádnoe. Chamásnoe. Tafálnoe sjèkker. Ja’átsnoe ra. Kizávnoe. 
Látsnoe. Marádnoe. Ni’átsnoe. Sarárnoe. Awíenoe. Pasjánoe. Tsarárnoe. 
Kisjíenoe óref. Rasjá’enoe. Sjichátnoe. Ti’ávnoe. Ta’íenoe. Ti’etá’enoe. 
Sárnoe mi-mitswotécha oe-mi-misjpatécha ha-tovíem, ve-lo sjavá lanóe. Ve-
attá tsaddíek al kol ha-ba allénoe, kie emmét asíeta, ve-anáchnoe 
hirsjá’enoe.    
 
Wij zijn schuldig: wij waren trouweloos, wij roofden, wij roddelden, wij verleidden tot kwaad, 
wij hebben zonder grond geoordeeld. We koesterden boze opzet, we waren gewelddadig, we 
logen, we bespotten, we stonden tegen u op, we lasterden, we begingen misstappen en 
misdaden en we waren vijanden van God. We waren eigenwijs en stijfkoppig en begingen alle 
denkbare misdrijven. We begingen fouten en voerden anderen tot fouten. 
Wij weken af van uw opdrachten en uw goede instellingen van recht en het bracht ons niets. 
Wat u ook over ons zult brengen, het is uw recht. Het is juist en waar wat u gemaakt hebt, en 
wij hebben alleen maar kwaad gedaan… 
 

 
Ma nomár le-fanécha josjéév maróm ? oe-ma nesappéér le-fanécha sjochéén sjchakíem ? ha-
lo kol ha-nistarót ve-ha-ni�glót attá jodéa? Attá jodéa razé olám, ve-ta’aloemót sitré kol chai. 
Attá choféés kol chadré vètten oe-vochéén klajót va-leev. Een daváár ne’elám mi-mècha, ve-
een nistár mi-nè�ged eenécha. 
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Wat kunnen wij nu voor u aanvoeren, Hoogverhevene? Wat kunnen wij nu zeggen, Bewoner 
van de Hemelen? U weet immers al dat verborgen is en al dat in de openheid ligt? U weet 
alles van de wereld, en u kent alle geheimen van al dat leeft. U hebt toegang tot al kamers van 
de buik en kijkt in de nieren en in het hart. Niets ontgaat u en niets is voor u verborgen.  
 
 
 

 
 
Oe-ve-cheen jehíe ratsón milfanécha adonái eeloohénoe veeloohé avoténoe, sjeh tislách lanóe 
al kol chat’oténoe ve-timchál lanóe al kol avonoténoe, oe-techapéér lanóe al kol psja’énoe. 
 
Moge het dan uw wil zijn, onze God en God van onze voorouders, dat u ons zult onze zonden 
zult vergeven, dat u ons vergiffenis zult schenken voor onze misstappen, en dat u zich met ons 
zult verzoenen over al onze misdaden: 
 

 
 

 
* Dit is de gemeenschappelijke belijdenis van alle zonden die mogelijk door een van ons zijn 
begaan. Velen slaan zich bij elke zonde op de borst. 
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Al cheet sjeh chatánoe lefanécha be’ónes oe-ve-ratsón; 
Al cheet sjeh chatánoe lefanécha be�galóei oe-ve-sètter; 
Al cheet sjeh chatánoe lefanécha be-dibbóer peh; 
Al cheet sjeh chatánoe lefanécha beharhóer ha-lev; 
Al cheet sjeh chatánoe lefanécha bechillóel ha-Sjeem; 
Al cheet sjeh chatánoe lefanécha bejod’íem oe-ve-lo jod’íem;  
Ve-al koelám, eelooha sliechót, slach lanóe, mchal lanóe, kappéér lanóe! 
Al cheet sjeh chatánoe lefanécha be-toem’át sfatájiem; 
Al cheet sjeh chatánoe lefanécha be-jètser ha-ra; 
Al cheet sjeh chatánoe lefanécha be-zilzóel horíem ve-moríem; 
Al cheet sjeh chatánoe lefanécha bechachásj oe-ve-chazáv; 
Al cheet sjeh chatánoe lefanécha be-masá oe-ve-matán; 
Al cheet sjeh chatánoe lefanécha be-ma’achál oe-ve-misjté; 
Ve-al koelám, eelooha sliechót, slach lanóe, mchal lanóe, kappéér lanóe! 
Al cheet sjeh chatánoe lefanécha be-friekát ol; 
Al cheet sjeh chatánoe lefanécha be-tsaróet ájin; 
Al cheet sjeh chatánoe lefanécha be-kallóet rosj; 
Al cheet sjeh chatánoe lefanécha be-rietsat ra
glájiem le-har’á; 
Al cheet sjeh chatánoe lefanécha be-sin’át chinám; 
Al cheet sjeh chatánoe lefanécha be-timhón leeváv; 
Ve-al koelám, eelooha sliechót, slach lanóe, mchal lanóe, kappéér lanóe! 
 
Omdat wij tekort schoten tegenover u, zij het onder dwang of uit vrije wil. 
Omdat wij tekort schoten tegenover u, in het openbaar of in het geheim. 
Omdat wij tekort schoten tegenover u, door de woorden van onze mond. 
Omdat wij tekort schoten tegenover u, door wat ons hart over u dacht. 
Omdat wij tekort schoten tegenover u, doordat wij uw grote Naam belasterden. 
Omdat wij tekort schoten tegenover u, door wat wij wisten en door wat wij niet wisten. 
Vanwege dit alles, God van Vergiffenis, vergeef ons, scheld ons kwijt, verzoen u met ons. 
Omdat wij tekort schoten tegenover u, doordat wij onze lippen bezoedelden. 
Omdat wij tekort schoten tegenover u, doordat wij het verkeerde wilden. 
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Omdat wij tekort schoten tegenover u, doordat we minachting koesterden voor leraren en 
ouders. 
Omdat wij tekort schoten tegenover u, doordat wij u belogen en bedrogen hebben.  
Omdat wij tekort schoten tegenover u, doordat wij ons vergaten in handel en wandel. 
Omdat wij tekort schoten tegenover u, doordat wij verkeerd aten en dronken. 
Vanwege dit alles, God van Vergiffenis, vergeef ons, scheld ons kwijt, verzoen u met ons. 
Omdat wij tekort schoten tegenover u, doordat wij onze plicht verzaakten. 
Omdat wij tekort schoten tegenover u, doordat wij afgunstig waren.  
Omdat wij tekort schoten tegenover u, doordat wij lichtzinnig waren.  
Omdat wij tekort schoten tegenover u, doordat wij ons haastten om kwaad te doen. 
Omdat wij tekort schoten tegenover u, doordat wij gehaat hebben zonder rechtvaardiging. 
Omdat wij tekort schoten tegenover u, doordat wij als in een roes hebben gehandeld. 
Vanwege dit alles, God van Vergiffenis, vergeef ons, scheld ons kwijt, verzoen u met ons. 

 

 
Kie attá salchán le-israël attá oe-machalán le-sjivté jesjoeróen, be-chol dor va-dor, mi-
bal’adájiech een lanóe mèllech mochéél ve-solách èlla attá. 
 
Want u bent Israël’s vergever en u scheldt de stammen van Jesjoeróen in alle generaties kwijt. 
Buiten u hebben wij geen Koning die kwijtscheldt en vergeeft!  
 

 
 
Eeloohái, ad sjeh lo notsártie eeníe chedái, ve-achsjáv sjeh notsártie ke’íeloe lo notsártie. Afár 
aníe be-chajái. Kal va-chómer be-mietatíe! Haré aníe lefanécha kichlié malé boesjá oe-
chliemá. Jehíe ratsón milfanécha adonái eeloohái veeloohé avotái, sjeh lo echetá od!  Oe-ma 
sjeh chatátie lefanécha maréél be-rachaméche ha-rabbíem, avál lo al jedé jissoeríem va-
chala’íem ra’íem. 
 
Mijn God, voor ik was geschapen, was ik niets waard. En nu ik geschapen ben, is het alsof ik 
niet geschapen ben. Stof ben ik gedurende mijn leven, hoeveel te meer dan in mijn dood! In 
uw ogen ben ik immers slechts een vat vol schande en gebrek. Moge het uw wil zijn, mijn 
God en God van mijn voorouders, dat ik niet weer zal zondigen. En waar ik al gezondigd heb, 
wil dat uitwissen. Maar niet door pijn of ziekte… 
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Eeloohái, netsór lesjoníe meerá oe-sfatái mi-dabéér mirmá. Ve-limkallelái nafsjíe tidóm, ve-
nafsjíe ke-afár le-kol tihejé. Ptach libíe be-toratécha, oe-ve-mitswotécha tirdóf nafsjíe, ve-chol 
ha-chosjvíem alái ra’á meheerá haféér atsatám ve-kalkéél machasjavtám. Le-má’an 
jeechaltsóenjediedécha hosjíe’a jemienchá va’anénoe. Jihejóe le-ratsón imré-fie ve-hegejón 
libbíe le-fanécha adonái tsoeríe ve-�go’alíe. Ossé sjalóóm bimromááv hoe ja’asé sjalóóm 
allénoe ve-al kol Israël ve-imróe Améén! 
 
Mijn God, bewaar mijn tong voor kwaad en behoed mijn lippen voor het spreken van bedrog. 
Laat mijn ziel zich beheersen tegenover hen die mij vervloeken. Open mijn hart voor uw Torá 
en doe mijn ziel uw opdrachten volgen, en al die over mij slecht denken, verstoor hun kwade 
bedoelingen en verstoor hun gedachten. Opdat uw toegewijden gered zullen worden, verlos 
uw helper en antwoord mij. Hij die vrede sticht in de hoge sferen, moge Hij vrede stichten 
voor ons en voor heel Israël, en zeg daarop ‘Zo zij het!’ – Améén!  
 
Met de woorden die geleerden hebben aaneengesmeed en met al dat mijn leraren mij hebben 
bijgebracht, wil ik nu mijn mond openen om mijn smeekbeden op te zenden naar de Koning 
van erbarmen, naar Hem, die de zonden van de berouwvolle kwijtscheldt en vergeeft. 
Verzamel uw liefde en geef ons leven, onze liefhebbende Koning, want het is leven dat u 
verlangt. Schrijf ons in in het boek van het leven omwille van u, God van het leven, onze 
steun en kracht. Geprezen bent u, God van Israël, schild van Avrahám! 
U bent de Heerser over alles tot in de eeuwigheid, Vader, en u geeft leven aan degenen die wij 
door wanen. U helpt en steunt ons voortdurend met uw trouw en uw liefde. U steunt de 
wankelenden, richt op de gevallenen, geneest de zieken, verlost de gebondenen, en geeft ons 
leven en nageslacht. Wie is als u, Almachtige, en wie kan met u vergeleken worden, 
Allerhoogste?  
Tot aan zijn dood wacht u op de mens, dat hij toch inkeer komen zal. U wilt dat hij leven zal. 
De sterfelijke mens kan moeilijk vrij van schulden zijn, als u zegt dat de Hemelen al schuld 
dragen: als in het natte hout het vuur smeult, zal dan het droge gras niet branden? De 
duisternis is voor u als licht en over alles kijkt uw onderzoekend oog. Uw Plaats is alle 
mysteriën bijeengebracht: u kent hen. U spreekt recht in eenzaamheid, want wie is als u? Uw 
woord is waarheid, uw woord is de maat waaraan de waarheid gemeten wordt: uw uitspraken 
zijn onweerlegbaar. Dit moet elke mens begrijpen, opdat hij bewaard zal blijven voor de 
zonde, want hij kwam uit het slijk en hij zal eindigen in het graf, en dan moet hij zich 
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verantwoorden voor zijn Schepper. Onrein is zijn oorsprong en onrein is zijn leven, zal hij dan 
ook onrein sterven? De dagen van zijn leven zijn verstikkend leeg en zijn nachten zijn 
kettingen van verschrikkingen: rust vindt hij slechts in zijn graf. Laat de mens zich richten op 
het leven en daarmee tevreden zijn: het leven is zijn bestemming. Hij werd geboren om te 
zweten, laat hij zich dan inspannen om tot de waarheid te geraken. Pas aan het eind wordt 
duidelijk of het goed was vanaf het begin. Waarom dan nu nog huichelen? Erken je fouten en 
neem je vast voor hen niet te herhalen. Bedenk hoe je verdere fouten kunt voorkomen, 
onmogelijk kunt maken, en besluit aldus te handelen. Maak je je leven waardevol naar de 
Leer van de altijdaanwezige Vader, dan zal de dood niet het einde zijn, maar de voortzetting. 

Wie is als de Eeuwige, wie gedenkt zo liefdevol zijn schepselen? 
Geprezen is de Eeuwige, die in zijn trouw de doden doet voortleven. 

 

 
 
Jimlóch adonái le-olám, elloohájiech tsie’ón, le-dor va-dor, halaloejáh. Ve-attá kadósj josjéév 
tehillót israél. 
 
De Heer zal regeren tot in de eeuwigheid, jouw God o Tsie’ón, in alle generaties, loof God! 
En u, Heilige, troont boven de lofzangen van Israël. 
 
 

* De Ark wordt gesloten en de gemeente gaat zitten 
 
 
Wij lezen het boek Jona, omdat dit gaat over boeten voor misstappen en terugkeer tot God. 
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Jona 
1  
1 Eens richtte de HEER zich tot Jona, de zoon van Amittai:  
2 ‘Maak je gereed en ga naar Nineve, die grote stad, om haar aan te klagen, want het kwaad 
dat ze daar doen is ten hemel schreiend.’  
3 En Jona maakte zich gereed, maar vluchtte naar Tarsis, weg van de HEER. Hij ging naar 
Jafo en vond er een schip met bestemming Tarsis. Hij betaalde de overtocht en ging aan boord 
om mee te varen naar Tarsis, weg van de HEER.  
4 Maar de HEER wierp een hevige storm op de zee, en de zee werd zo wild dat het schip 
dreigde te breken.  
5 De zeelieden werden bang, en ieder riep tot zijn eigen god om hulp. Ook gooiden ze, om het 
gevaar af te wenden, de lading in zee. Maar Jona was in het ruim van het schip afgedaald, was 
daar gaan liggen en in een diepe slaap gevallen.  
6 De schipper ging naar hem toe en zei tegen hem: ‘Wat lig jij hier te slapen! Sta op, roep je 
God aan! Misschien dat hij zich om ons bekommert, zodat we niet vergaan.’  
7 Intussen overlegden de zeelieden: ‘Laten we het lot werpen om te weten te komen wiens 
schuld het is dat deze ramp ons treft.’ Ze wierpen het lot, en het lot viel op Jona.  
8 Toen zeiden ze tegen hem: ‘Vertel ons: Hoe komt het dat deze ramp ons treft? Wat doe je 
hier aan boord? Waar kom je vandaan? Uit welk land kom je? Bij welk volk hoor je?’  
9 Jona antwoordde: ‘Ik ben een Hebreeër en ik vereer de HEER, de God van de hemel, de 
God die de zee en het land gemaakt heeft.’  
10 De mannen werden doodsbang, en toen ze van hem hoorden dat hij was weggevlucht van 
de HEER, zeiden ze tegen hem: ‘Hoe heb je dat kunnen doen?’  
11 En ze vroegen hem: ‘Wat moeten we met je doen, dat de zee ons met rust laat?’ Want de 
zee werd hoe langer hoe onstuimiger.  
12 Hij antwoordde: ‘Gooi me in zee, dan zal de zee jullie met rust laten. Want ik weet dat het 
mijn schuld is dat deze storm zo tegen jullie tekeergaat.’  
13 Maar de mannen roeiden uit alle macht om weer aan land te komen; dat lukte hun echter 
niet, want de zee ging steeds onstuimiger tegen hen tekeer.  
14 Toen riepen ze tot de HEER: ‘Ach HEER, laat ons toch niet vergaan als wij het leven 
van deze man opofferen. Reken het ons niet aan als hier een onschuldige sterft. U bent de 
HEER, al wat u wilt dat doet u!’  
 

 
 
15 Toen tilden ze Jona op en gooiden hem in zee, en de woede van de zee bedaarde.  
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16 De mannen werden vervuld van bang ontzag voor de HEER. Ze brachten hem een offer 
en deden hem geloften. 
 
2  
1 De HEER liet Jona opslokken door een grote vis. Drie dagen en drie nachten zat Jona in de 
buik van de vis.  
2 Toen begon hij in de buik van de vis tot de HEER, zijn God, te bidden:  
 

3 ‘In mijn nood roep ik de HEER aan en hij antwoordt mij.  
Uit het rijk van de dood schreeuw ik om hulp –  
u hoort mijn stem!  
4 U slingerde mij de diepte in, naar het hart van de zee.  
Door kolkend water ben ik omgeven,  
zwaar slaan uw golven over mij heen.  
5 Ik dacht: Verstoten ben ik, verbannen uit uw ogen.  
Maar eens zal ik opnieuw  
uw heilige tempel aanschouwen.  
6 Het water stijgt tot aan mijn lippen,  
muren van water storten op mij neer,  
zeewier om mijn hoofd verstikt mij.  
7 Ik zink tot de bodem, waar de bergen oprijzen,  
naar het rijk dat zijn grendels voorgoed achter mij sluit.  
Maar u trekt mij levend uit de dood omhoog,  
o HEER, mijn God!  
8 Nu mijn levensadem mij verlaat  
roep ik u aan, HEER,  
en mijn gebed komt tot u  
in uw heilige tempel.  
9 Zij die armzalige afgoden vereren,  
verlaten u, trouwe God.  
10 Maar ik zal mijn stem in dank verheffen  
en u offers brengen;  
mijn geloften los ik in.  
Het is de HEER die redt!’  

 
11 Toen, op bevel van de HEER, spuwde de vis Jona uit op het land. 
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3  
1 Opnieuw richtte de HEER zich tot Jona:  
2 ‘Maak je gereed en ga naar Nineve, die grote stad, om haar aan te klagen met de woorden 
die ik je zeg.’  
3 En Jona maakte zich gereed en ging naar Nineve, zoals de HEER hem opgedragen had.  
Nineve was een reusachtige stad, ter grootte van drie dagreizen.  
4 Jona trok de stad in, één dagreis ver, en riep: ‘Nog veertig dagen, dan wordt Nineve 
weggevaagd!’  
5 De inwoners van Nineve geloofden God: ze riepen een vasten uit en iedereen, van hoog tot 
laag, hulde zich in een boetekleed.  
6 Toen de profetie de koning van Nineve bereikte, stond hij op van zijn troon, legde zijn 
staatsiegewaad af en ging, gehuld in een boetekleed, op de grond zitten.  
7 En hij liet in Nineve omroepen: ‘Volgens bevel van de koning en zijn edelen is het niemand 
toegestaan te eten of te drinken, mens noch dier, rund noch schaap of geit. De dieren mogen 
niet grazen of water drinken.  
8 Iedereen, mens en dier, moet zich hullen in een boetekleed en luidkeels God aanroepen. 
Laat iedereen anders gaan leven en breken met het onrecht dat hij doet.  
9 Misschien dat God van gedachten verandert en op zijn besluit terugkomt; wie weet zal hij 
zijn woede laten varen, zodat wij niet te gronde gaan.’  
10 Toen God zag dat zij inderdaad anders begonnen te leven, kwam hij terug op wat hij 
gedreigd had hun aan te doen, en hij deed het niet.  
 
4  
1 Dit wekte grote ergernis bij Jona en hij werd kwaad.  
2 Hij bad tot de HEER: ‘Ach HEER, heb ik het niet gezegd toen ik nog thuis was? Daarom 
wilde ik naar Tarsis vluchten. Ik wist het wel: u bent een God die genadig is en liefdevol, 
geduldig en trouw, en tot vergeving bereid.  
3 Laat mij maar sterven, HEER: ik ben liever dood dan dat ik zo verder moet leven.’  
4 Maar de HEER zei: ‘Is het terecht dat je zo kwaad bent?’  
5 Nadat Jona Nineve had verlaten, was hij aan de oostkant van de stad gaan zitten. Hij had er 
een hut gemaakt om in de schaduw af te wachten wat er met de stad zou gebeuren.  
6 Nu liet God, de HEER, een wonderboom opschieten om Jona schaduw boven zijn hoofd te 
geven en zijn ergernis te verdrijven. Jona was opgetogen over de plant.  
7 Maar de volgende morgen, bij het aanbreken van de dag, liet God de plant door een worm 
aanvreten, zodat hij verdorde.  
8 En toen de zon opkwam, liet God een verzengende wind uit het oosten waaien; de zon 
brandde zo op Jona’s hoofd dat hij door de hitte werd bevangen. Hij bad om te mogen sterven: 
‘Ik ben liever dood dan dat ik zo verder moet leven.’  
9 Maar God zei tegen Jona: ‘Is het terecht dat je zo kwaad bent over die plant?’ Jona 
antwoordde: ‘Ik ben verschrikkelijk kwaad, en terecht!’  
10 Toen zei de HEER: ‘Als jij al verdriet hebt om die wonderboom, waar jij geen enkele 
moeite voor hebt hoeven doen en die jij niet hebt laten groeien, een plant die in één nacht 
opkwam en in één nacht verging,  
11 zou ik dan geen verdriet hebben om Nineve, die grote stad, waar meer dan 
honderdtwintigduizend mensen wonen die het verschil tussen links en rechts niet eens kennen, 
en dan nog al die dieren?’  
 

- - - - - - - 
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Le-olám jehé adám jeré sjamájiem be-seeteroe-modèh al ha-emmét ve-dovéér emmét bilvavó 
ve-jasjkéém ve-jomár: 
Ribbón kol ha-olamíem, lo al tsidkaténoe anáchnoe mappielíem tachanoenénoe lifanécha, kie 
al rachamécha ha-rabbiem. Ma anáchnoe, meh chajénoe, meh chasdénoe, ma tsidkénoe, ma 
jesjoe’aténoe, ma kochénoe, ma �gvoeraténoe… ma nomár lefanécha, adonái eeloohénoe 
veeloohé avoténoe, haló kol ha-�gieboríem ke-ájien lefanécha ve-ansjé ha-sjeem ke-loo hajóe, 
ve-chachamíem kivlíe madá, oe-nevoníem kivlíe haskéél, kie rov ma’aseehém móhoe, viemé 
chajeehém hévvel lefanécha. 
Avál anáchnoe amchá bnee vrietécha, bnee avrahám ohavchá, zérra jitschák jechiedó, eedát 
ja’akóv binchá bechorécha sjeh-mee-ahavtechá sjeh-ahávta otó, karáta et sjmo israël. 
 
 
Moge toch altijd de mens ernaar streven God nabij te zijn en Hem aan te kleven, ook als hij 
onbemerkt moet streven, uit angst voor vervolging.  
Moge hij nooit nalaten de waarheid te spreken: het is de inspiratie voor zijn hart. Bij het 
ochtend-gloren zal hij zeggen: Heer van alle tijd en ruimte, niet vanwege onze 
rechtvaardigheid durven wij hier de woorden van ons gebed aan u te offeren, maar omdat wij 
weten hoe groot uw liefde is. Wat zijn wij nu helemaal, en wat is ons leven; wat is onze trouw 
en wat onze rechtschapenheid; welke hulp kunnen wij u bieden, wat is onze kracht, tot wat 
zijn wij bij machte, wat kunnen wij doen voor u, onze God en God van onze voorouders? Alle 
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heersers der Aarde zijn niets vergeleken bij u: de dragers van beroemde namen alsof zij nooit 
hebben bestaan. De kennis der wijzen en het inzicht der geleerden zijn als de lege wind: als 
nevel vervliegen hun dagen.  
 
Maar wij zijn uw volk – partners in uw verbond.  
Wij zijn de nazaten van Avrahám, die u uw liefde schonk; de kinderen van zijn zoon Jitschák; 
het volk van Ja’akóv, die u, om uw liefde voor hem te tonen, ‘Israël’ noemde. 
 
 
Denk aan ons en geef ons leven, Koning, want u verlangt het leven. Schrijf ons in in het Boek 
des Levens, in uw goedheid, in uw vergiffenis, in uw genade. U bent immers de God van de 
schepping – de God van het leven?  

Geprezen bent u, Heer, Avrahám’s schild!  -  ����������	
���
�		��������
�	����   
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ie, als de leemklomp in des vormers hand – 
Hij kneedt en deukt en wentelt naar ’s pottenbakkers trant –  
Zo zijn wij in uw hand, God van genade, daarom: 

Gedenk niet de zonden, maar de eeuwige liefdesband ! 
 

ie, gelijk het steenblok, dat door des houwers vuist 
tot puin verbrijzeld wordt en in edele stijl gekuist,  
zo zijn wij in uw hand, God die doodt en doet leven: 

heb deernis met het volk, dat boet naar ’t wordt verguist ! 
 

ie, gelijk uit ijzer in vurige brand  
het nuttige gereedschap groeit door straffe smedershand, 
zo smeedt uw hand ons hart in lijdens vuur en nood: 

tel de zonden niet, gedenk de liefdesband ! 
 

ie, gelijk de roerstand in des stuurmans hand 
- Hij koerst naar woeste zee of naar de beschutting van het land – 
Zo zijn wij in uw hand, die onze wegen leidt: 

Gedenk de zonden niet, maar de eeuwige liefdesband ! 
 

ie, gelijk de blazer uit de vloeibare gloed 
het kunstig glas met inzicht stollen doet, 
zo schoolt u ons naar uw wil: 

tel onze zwakheid niet, maar gedenk het vergoten bloed ! 
 

ie, gelijk de wever van het kleurenschoon tapijt  
naar bezonnen plan de draden vlecht en scheidt, 
zo weeft en schikt u ons lot, echter geducht en streng: 

gedenk de band der trouw en niet de opstandigheid ! 
 

ie, gelijk de kunstenaar loutert ruw metaal, 
drijft en siert blank zilver tot ’n kostelijke bokaal, 
zo zuivert u ons hart, u tuchtigt en geneest: 

maak ons vrij van hartstocht, die sluipende kwaal ! 
 

ie, gelijk de rietstok in des vissers hand 
- Hij buigt hem naar de beek of haalt hem naar de kant – 
Zo zijn wij in de hand van u, die zon en wind beweegt: 

Gedenk de zonden niet, maar de eeuwige liefdesband ! 
 

ie, gelijk de vuurgloed in der smidse schouw 
oplaait, fo verduistert tot een glimmen flauw 
zo is onze levensvlam, door ontstoken, dan geblust: 

o, tel de zonden niet, maar gedenk de band van trouw ! 
 

ie, als de leemklomp in des vormers hand – 
Hij kneedt en deukt en wentelt naar ’s pottenbakkers trant –  
Zo zijn wij in uw hand, God van genade, daarom: 

Gedenk niet de zonden, maar de eeuwige liefdesband ! 

� �
� �
� �
� �
� �
� �
� �
� �
� �
� �
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Zechór rachamécha adonái, ve-chasadécha, kie mi-olám heemá. Al tizkór lánoe avonót 
risjoníem, mahéér jekadmóenoe rachamécha, kie dallónoe meod. Zachrénoe adonái birtsón 
mamécha, pakdénoe bisjoe’atécha. Zchor adatchá kaníetie kèddem �ga’álta sjévet nachalatécha 
har-Tsie’ón zeh sjachánta bo. Zchor le-avrahám le-jitschák oe-le-israël avadécha asjèr nisjbáta 
lahèm bach, va-tedabéér alleehèm arbé et zar’achèm ke-chochavé ha-sjamájiem. Al-teefèn el-
kesjíe ha-am ha-zeh ve-el-risj’óe ve-el-chatató. 
Al na tasjéét allénoe chatáát asjèr no’álnoe va-asjèr chatánoe. Chatánoe tsoerénoe, slach lanóe 
jotsrénoe. 
 
Vervul aan ons uw liefde en handel met ons naar uw trouw, want die is eeuwig. Vergeet het 
verkeerde dat onze eerste generaties deden. Moge uw liefde aan ons falen vooraafgaan, want 
wij zijn erg arm geworden (in goede daden) Noem ons uw volk, Heer, in uw behagen en 
schenk ons rijkelijk uw hulp. Gedenk het verbond met uw volkm dat u ooit verworven hebt, 
de stam van uw erfdeel, waarvoor u als verlosser bent opgetreden, deze berg Tsie’ón waarop u 
wilt zetelen. Gedenk wat u onder ede hebt beloofd aan Avrahám, Jitschák en Israël, uw 
dienaren: “Ik zal jullie nakomelingen talrijk doen zijn als de sterren aan de hemel.” Let u niet 
op de hardheid van dit volk, tot haar slechtheid, tot haar tekortkomingen.  
Leg ons niet de ernst van onze tekortkoming op. Al dat wij wilden, hebben wij verkeerd 
gedaan. Onze Rots, wij zijn tekort geschoten. Onze Schepper, vergeef ons!  
 
Ontferm u over ons en vernietig ons niet, zoals staat geschreven: “de Heer jullie God kent 
genade, Hij zal jullie niet in de steek laten en Hij zal ook nooit vergeten het Verbond dat Hij 
sloot met jullie voorouders.” 
Besnijd ons hart, opdat wij van u zullen houden, van uw Naam, zoals staat geschreven: “De 
Heer uw God zal uw hart besnijden en dat van uw nakomelingen, opdat jullie met heel jullie 
hart en ziel van God zullen kunnen houden, opdat jullie in leven zullen blijven.”  
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Laat ons u vinden wanneer wij u zoeken. Vernietig wat wij verkeerd deden: laat het wit 
worden als sneeuw, wit als nieuwe wol, zoals staat geschreven: “Al zullen jullie 
tekortkomingen zijn als scharlakenrode wol, zij zullen wit worden als sneeuw.” Sprenkel over 
ons het reinigingswater en laat ons weer rein worden. 
 

 
 

Mi-sod chachamíem ve-nevoníem, oe-melamééd dá’at mevieníem, eftachá pie bitfielá oe-ve- 
 
Met de woorden, die wijze mannen hebben aaneengeregen, en met de kennis die mijn leraren 
mij hebben bijgebracht, wil ik nu mijn mond openen in gebed en smeking, om mijn 
smeekbeden op te zenden tot de Koning vol erbarmen, die zonden kwijtscheldt en vergeeft. 

 

 
Oe-ve-cheen lechá ta’alé kdoesjá, kie attá eeloohénoe mèllech. Kakatóev al jedé nevie’écha, 
ve-kará zeh el zeh ve-amár: kadósj kadósj kadósj adonía tsva’ót, meló kol ha-árets kvodó. 
Kvodó malé olám, mesjartááv sjo’alíem zeh le-zeh ajé mekóm kvodó? Le-oematám baróech 
joméroe, baróech kevód adonái mimkomó. Mimkomó hoe jiefén be-rachamíem ve-jachón am 
ha-mejachadíem sjmo érrev vavóker, be-chol jom tamíed pa’amájiem be-ahavá Sjma omríem: 
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Sjma Israél, adonái eeloohénoe, adonái echáD 

 
Echád hoe eeloohénoe, hoe avíenoe, hoe malkénoe, hoe mosjie’énoe ve-hoe jasjmie’énoe be-
rachamááv sjeeníet le-eené kol chai, lihejót lachèm leeloohíem. 
 
De heiligheid stijgt nu tot u op, onze God en Koning, zoals door uw profeten werd geschreven:  
De ene groep engelen sprak de andere toe: Heilig, heilig, heilig is de Heer der heerscharen, de 
Aarde is vol van zijn majesteit. Zijn majesteit vult het al. Zijn dienaren vragen waar de Plaats 
van zijn majesteit is, en om beurten zingen zij zijn lof. Geprezen is de majesteit van de 
Eeuwige vanuit zijn Plaats. Vandaar zal Hij in liefde verschijnen en genade schenken aan het 
volk dat de eenheid van zijn Naam belijdt. In de avond en in de ochtend zeggen zij elke dag 
weer, tweemaal daags: Hoor Israël, adonái eeloohénoe, adonái echád! Eén is Hij, onze God, 
onze Vader is Hij, onze Koning, onze Verlosser, en Hij zal ons aanhoren in zijn 
barmhartigheid. En nogmaals zal Hij zeggen, dat het Hem slechts te doen is, om ons tot God 
te zijn. 

 

 
 

Oe-ve-cheen teen pachdechá adonái eeloohénoe al kol ma’asécha ve-eematchá al kol mah 
sjeh baráta, ve-jieraóecha kol ha-ma’asíem ve-jisjtachavóe le-fanécha kol ha-broe’íem, ve-
ja’asóe koelám a�goedá achát la’asót retsonchá be’leeváv sjaléém., kmo sjeh jadá’enoe adonái 
eeloohénoe sjeh ha-sjaltán le-fanécha, oz be-jadécha oe-�gvoerá biemienécha ve-sjimchá norá 
al kol ma sjeh baráta. 
 
Spreid o Heer onze God de eerbied voor u over al uw werken en uw daden, opdat alle die 
geschapen zijn en al dat geschapen is, u kunnen aanbidden. Laat hen zich verenigen tot één 
groot verbond van schepselen, die uw wil nakomen willen en die dat zullen doen met heel hun 
wil. Immers, wij weten, Heer onze God, dat de heerschappij bij u berust en dat in uw hand 
alleen de macht en de kracht zijn, en dat alleen uw Naam de ontzagwekkende is, die 
uitgesproken is over alles dat u heeft geschapen. 
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Oe-ve-cheen teen kavód adonái le-amchá, tehielá lieree’écha ve-tikvá le-dorsjécha oe-fitchón 
pé la-mejachalíem lechá, simchá le-artsechá ve-sassón le-ierécha oe-tsmiechát kérren le-
davíed avdécha va-ariechát neer le-ven-jiesjái mesjiechécha bimherá bejaménoe. 
 
Geef dan ook eer aan uw volk, Heer, zodat de roem wordt verkondigd van llen die u in 
eerbied benaderen en er hoop bestaat voor die u zoeken, en opdat diegenen die wachten op uw 
hulp, de kracht en de moed mogen hebben om hun mond te openen. Geef vreugde aan uw 
land en blijdschap aan uw stad, opdat de roem van Davíed uw dienaar zal bloeien, en dat het 
licht van de zoon van Jisjái uw gezalfde, zal worden ontstoken, spoedig en nog in onze dagen. 

 
 

 
 
 
Oe-ve-cheen tsaddiekíem jir’óe ve-jismechóe viesjaríem ja’alzóe va-chassiedíem be-riená 
je�gieloe, ve-olatá tikfóts píeha, ve-chol ha-risj’á koelá ke-asján tichlá, kie ta’avíer memsjéllet 
zadón min-ha-árets. Ve-timlóch attá adonái levadchá al kol ma’asécha be-har tsie’ón, misjkán 
kvodécha, oe-ve-jeroesjalájiem ier kadsjécha, ka-katóev be-divré kadsjécha: jimlóch ha-sjeem 
le-olám, eeloohájiech tsie’on le-dor va-dor, hallelóe-jah! 
Kadósj attá ve-norá sjemécha ve-een eeloohá mi-bal’adécha, ka-katóev: va- ji�gvá adonái 
tsvaót ba-misjpát. Ve-ha-eel ha-kadósj nikdásj bi-tsdaká.  
Baróech attá adonái eeloohénoe, ha-méllech ha-kadósj! 
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Laat dan de rechtvaardigen in eerbied tot u naderen en vreugde kennen, en de oprechten in 
jubel uw Naam bezingen, en uw getrouwen opperste geluk ervaren. Dan zal het onrecht 
zwijgen en alle slechtheid als rook verwaaien. Maak een einde aan het geweld op Aarde: 
regeer dan toch, Heer, over alles wat u gemaakt hebt, vanaf de berg Tsie’ón, de woonplaats 
van uw majesteit, en in uw heilige stad Jeroesjalájiem. Immers, zo staat geschreven in het 
boek met uw woorden: “Hij zal regeren tot in eeuwigheid: jullie God, Tsie’ón, regeert in alle 
generaties, loof God!” Heilig bent u en ontzagwekkend is uw Naam. Er is buiten u geen God. 
Zoals staat geschreven:”Hij, de Heer aller machten, is verheven door het recht. Hij de heilige 
god wordt geheiligd door zijn rechtvaardigheid”. Geprezen bent u, Heer, heilige Koning! 
 

 
 
Attá bachartánoe mi-kol ha-ammíem, ahávta otánoe ve-ratsíeta bánoe ve-kiedasjtánoe be-
mitswotécha ve- keravtánoe malkénoe la-avodatécha, ve-sjimchá ha-�gadól ve-ha-kadósj 
allénoe karáta. Ve-tietéén lánoe, adonái eeloohénoe be ahavá et jom ha-kiepoeríem ha-zeh 
limchielá ve-lisliechá oe-le-chappará, ve-limchól bo et kol avvonoténoe, mikré kódesj, zécher 
lietsie’át mitsrájiem. 
 
U verkoos ons uit alle volkeren, omdat u van ons hield, u gaf ons uw genade en een heilige 
bestemming door uw Opdracht. U bracht ons tot uw dienst en u hebt ons uw grote en heilige 
Naam gegeven. In liefde gaf u ons deze verzoendag, om ons van al onze zonden vergiffenis te 
schenken: een heilige samenkomst als herinnering aan de uittocht uit Egypte. 
 

 
 
 
Slach lanóe avíenoe, kie be-rov ivvalténoe sja�gíenoe. Mchal lanóe malkénoe kie ráboe 
avvonoténoe. 
 
Vergeef, onze Vader, want in onze grote dwaasheid zijn wij tekort geschoten. Vergeef ons, 
onze Koning, hoe talrijk onze zonden ook zijn. 
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Kie al rachamécha ha-rabbíem ánoe vtoechíem, ve-al tsidkotécha ánoe nisj’aníem. Ve-
lisluechotécha ánie mekavvíem ve-liesjoeatchá ánoe metsapíem. Attá hoe mèllech ohéév 
tsdakót mi-kèddem, ma’avíer avvonót ammó oe-meesíer chata’ót jeree’ááv. Koréét briet la-
risjoníem oe-mekajéém sjvoeót la-acharoníem. Attá hoe sjeh jaraddetá ba-anán kvodécha al 
har sinái, ve-haréta darché toevchá le-mosjé avdécha. Archóet chassadécha �gilíeta loo. 
 
Want op u liefde vertrouwen wij en op uw rechtvaardigheid steunen wij en op uw 
vergevingsgezindheid wachten wij en naar uw hulp zien wij uit. Want u bent de Almachtige, 
die van het recht houdt. De zonden van zijn volk, Hij ziet er aan voorbij en Hij laat niet gelden 
de tekortkomingen van zijn getrouwen. Hij is het die zijn verbond sloot met de eersten en zijn 
eed houdt aan de laatsten.  U was het, die in de wolk van uw heerlijkheid afdaalde op de berg 
Sinái, en u hebt de wegen van uw goedheid toonde aan Mosjé. De wegen van uw genade 
maakte u aan hem bekend. 
 

 
 
 
Eeloohénoe veeloohé avoténoe, 
Ansjé emmoená avadóe ve-een oméér lefanécha ba- atierá, ke-avrahám asjér chielá fanécha 
ba- amierá, biekéésj le-ma’éét mee-chamiesjíem ad asará. 
Va-jómer: lo asjchíet ba’avóer ha-asará.  
Ansjé emmoená avadóe �gibbór la’asót ammarécha. 
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Onze God en God van onze voorouders, 
De mannen van het rotsvaste vertrouwen zijn er niet meer. Niemand stelt zich voor u en 
spreekt zoasl Avrahám toen sprak, toen hij u wilde vermurwen (inzake de verderfelijke stad 
Sdom) em van vijftig terugging naar tien. Hij bracht u er toe, te zeggen: “Ook als er nog 
slechts tien rechtschapenen zijn, zal ik (Sdom) niet vernietigen. Die mannen van rotsvast 
vertrouwen zijn er niet meer. 
 
Wie waagt het nog, te zeggen, wat u eigenlijk zelf wilde zeggen? Zoals Mosjé, de 
bescheidene, die bij u als kind aan huis wasm en die durfde te zeggen: “Óf u vergeeft hen hun 
tekortkomingen óf u wist ook mij maar uit uw boek!”. Hij bracht u ertoe te zeggen: “Ik heb 
hen vergeven zoals jij vroeg”. Die mannen van rotsvast vertrouwen zijn er niet meer. 
 
Wie durft rein het loflied op de lippen te nemen, zoals Davíed deed: die de plaats voor het 
heiligdom verwierf door de Jebusieten te overwinnen maar de Tempel niet mocht bouwen? 
Hij moest zeggen: “Ik heb gezondigd…” en verkreeg van God genade. Die mannen van 
rotsvast vertrouwen zijn er niet meer. 
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Uit het boek ‘Baróech’ 
 

Heer, onze God, laat nu voor ons uw genade en uw grote barmhartigheid gelden. Dat hebt U 

immers uw dienaar Mozes laten zeggen in de Wet die hij op uw bevel voor de Israëlieten op 

schrift heeft gesteld: “Als u niet naar Mij luistert, wordt die grote, talrijke menigte zeer klein 

onder de volken waaronder Ik hen verspreid heb. Ik weet dat dit koppige volk niet naar Mij 

zal luisteren. Maar in ballingschap zullen zij tot bezinning komen en zullen zij erkennen dat 

Ik de Heer hun God ben. Ik zal hun een ander hart geven en oren die horen. Dan zullen ze Mij 

in het land van hun ballingschap prijzen en mijn naam eren. Zij zullen zich van hun 

koppigheid en hun zonden bekeren, beseffend wat hun voorvaderen tegen de Heer hebben 

misdaan. Dan breng Ik hen terug naar het land dat Ik aan hun voorvaderen, aan Abraham, 

Isaak en Jakob, onder ede beloofd heb; zij zullen er weer heersen. Ik maak hen talrijk en nooit 

meer verminder Ik hun aantal. Ik sluit met hen een altijddurend verbond: Ik zal hun God zijn 

en zij mijn volk. Nooit meer verdrijf Ik mijn volk Israël uit het land dat Ik hun gaf.”  

 

Almachtige Heer, God van Israël, in mijn nood en in mijn ellende roep ik U aan. Luister naar 

ons, Heer, ontferm u over ons, want wij hebben tegen U gezondigd. U troont eeuwig maar wij 

gaan steeds meer te gronde. Almachtige Heer, God van Israël, luister naar het gebed van de 

Israëlieten in de greep van de dood, de zonen van degenen die tegen U zondigden: zij hebben 

niet geluisterd naar de Heer, hun God, en daarom overkwamen ons deze rampen. Vergeet de 

misstappen van onze vaderen, denk alleen aan uw macht en uw naam. U bent toch de Heer, 

onze God; U willen wij prijzen. U hebt de angst voor U in ons hart gelegd, met het doel U aan 

te roepen. Daarom prijzen wij U in onze ballingschap en keren wij ons oprecht af van de 

misstappen die door onze voorvaderen tegen U zijn begaan. Als wij vandaag ballingen zijn in 

de verspreiding, een mikpunt van spot, een vloek, een verwensing, dan komt dat door al de 

misstappen van onze voorvaderen, die de Heer onze God hebben verlaten.’  

 

Luister, Israël, naar de leer van het leven, luister goed en leer.  

Waarom leeft u in een vijandig land en wordt u oud tussen vreemde volken, Israël?  

Waarom bent u onrein als de doden, als de bewoners van de onderwereld?  

U hebt de bron van de wijsheid verlaten.  

Als u op Gods weg was gebleven, dan had u voor altijd vrede gekend.  

Waar verstand is, kracht en inzicht, daar vindt u leven en lengte van dagen,  

licht voor de ogen en vrede.  

Wie is degene die haar verblijfplaats vindt, wie dringt haar schatkamers binnen?  

Waar zijn de heersers van de volken die zelfs de dieren in toom hielden  

en met de vogels speelden?  

Waar zijn de bezitters van schatten van zilver en goud; waar is het vertrouwen in hen,  
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waar zijn de schatrijken, die alleen uit zijn op het smeden van zilver,  

maar van wie het werk geen sporen nalaat?  

Zij zijn allemaal verdwenen, afgedaald in de onderwereld,  

en anderen nemen hun plaats in.  

Jongeren kwamen de aarde bevolken;  

ook voor hen bleef de weg naar kennis verborgen,  

ze begrepen totaal niets van hun wegen.  

Hun zonen dwaalden nog verder af.  

In Kanaän is niets van de wijsheid te horen en in Temàn is er niets van te zien.  
 

Ze is het Boek van Gods geboden, ze is de Wet die eeuwig duurt.  

Degenen die haar onderhouden, verwerven het leven;  

degenen die haar niet opvolgen, vinden de dood.  

Oproep tot bekering  

Bekeer u, Ja’akóv, en houd eraan vast,  

koers naar de glans van haar licht!  

Geef uw trots niet aan anderen prijs,  

geef uw voorrecht niet aan vreemden.  

Gelukkig zijn wij, Israël: ons is geopenbaard wat God behaagt!  

Bemoediging van Israël  

Houd moed, mijn volk dat de naam Israël draagt.  

U werd aan de naties verkocht, maar u bent niet verloren.  

Omdat u Gods toorn had opgewekt, bent u aan uw vijanden uitgeleverd.  

U hebt uw schepper geërgerd door niet aan Hem  

maar aan demonen te offeren.  

De eeuwige God die u voedsel gaf, bent u vergeten.  

Jeruzalem, dat u heeft grootgebracht, hebt u verdrietig gemaakt.  

Zij zag de toorn over u komen en zei:  

‘Luister, buren van Sion: een groot verdriet bracht God over mij.  

Want ik zag hoe de eeuwige God mijn kinderen gevangen liet wegvoeren.  

Met vreugde had ik hen grootgebracht,  

in tranen en droefheid zag ik hen gaan.  

Laat niemand spotten met mij,  

een weduwe die door iedereen is verlaten,  

eenzaam vanwege de zonden van mijn kinderen.  

Zij keerden zich af van Gods gebod,  

bekommerden zich niet om zijn wetten,  

volgden Gods voorschriften niet op en hielden zich niet aan zijn leer.  
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Wees welkom, buren van Sion, maar denk aan mijn kinderen:  

gevangenen die weggevoerd zijn door de eeuwige God.  

Hij stuurde een verre natie op hen af, onbeschaamd, met een onverstaanbare taal;  

zonder eerbied voor oude mensen, zonder medelijden met kinderen.  

De geliefde zonen van de weduwe werden weggesleept,  

de eenzame werd van haar dochters beroofd.  

 

Hoe zou ik u kunnen helpen?  

Hij die de rampen over u bracht, zal u ook van uw vijand verlossen.  

Kinderen, ga, ga maar weg, ik blijf achter, alleen.  

Ik heb het kleed van de vrede verwisseld voor het kleed van boete en gebed.  

Ik blijf de eeuwige God aanroepen, zolang als ik leef.  

 

Houd moed, kinderen, roep God aan:  

Hij zal u van de vijand bevrijden.  

Ik verwacht uw redding van de eeuwige God;  

de Heilige zal mij blij maken.  

Weldra ontfermt zich over u uw redder, de eeuwige God.  

In tranen en droefheid zag ik u weggaan,  

maar tot mijn vreugde en blijdschap  

brengt God u voorgoed bij mij terug.  

Sions buren hebben uw ballingschap gezien,  

nu zijn ze getuige van uw redding: uw roem en uw pracht, geschonken door de eeuwige God.  

Kinderen, onderga geduldig de toorn van God die u heeft getroffen.  

U zult binnenkort de ondergang zien van uw vervolgers  

en uw voet op hun nek zetten.  

Mijn geliefde kinderen moesten ongebaande wegen inslaan,  

weggevoerd als een kudde, buitgemaakt door de vijand.  

Houd moed, kinderen, en roep God aan;  

degene die u dit aandeed, zal weer aan u denken.  

Voorheen was het uw enige gedachte om God te verlaten.  

Zoek Hem nu met al uw krachten,  

want Hij die deze rampen stuurde, zal u ook bevrijden  

en met eeuwige blijdschap vervullen.  

Bemoediging van Jeruzalem  

Houd moed, Jeruzalem; wie u een naam gaf, zal u troosten.  

Wee degenen die u mishandelden en blij waren met uw val!  

Wee de steden waar uw kinderen slaven waren.  
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Wee de stad die uw zonen gevangen hield.  

Al was ze blij om uw ondergang en verheugd over uw val,  

ze zal treuren over haar eigen verwoesting.  

Ik maak een eind aan de vrolijkheid van haar talrijke bevolking;  

haar trots zal omslaan in verdriet.  

Want de eeuwige God stort vuur over haar uit, voor lange tijd;  

demonen zullen er wonen, voor lange tijd.  

 

Kijk naar het oosten, Jeruzalem,  

naar de vreugde die God u brengt.  

Daar zijn de zonen die u verlieten;  

van oost en west komen zij weer samen,  

op het woord van de heilige God,  

jubelend over zijn glorievolle redding. 
 

Jeruzalem, leg uw kleed af van ellende en rouw;  

kleed u met Gods stralende schoonheid, voor altijd.  

Sla de mantel van Gods gerechtigheid om,  

zet de roemrijke kroon van de Eeuwige op uw hoofd.  

Want God wil dat uw verhevenheid overal onder de hemel schittert.  

Voor altijd noemt God u:  

Vrede-door-gerechtigheid, Heil-door-godsvrucht.  

 

Jeruzalem, kijk vanaf de berg naar het oosten  

en zie uw kinderen van alle kanten samenkomen op het woord van de heilige God, blij dat Hij 

weer aan hen denkt.  

Te voet gingen zij van u weg, weggesleept door de vijand  

maar eervol brengt God hen terug, als op een koningstroon gedragen.  

Hij heeft het bevel gegeven  

om alle bergen en heuvels met de grond gelijk te maken en de dalen te vullen,  

zodat het hele land vlak wordt en Israël zegevierend en veilig kan optrekken.  

Ook de bossen en alle geurige bomen  

geven Israël schaduw, op zijn bevel.  

Hijzelf vergezelt, barmhartig en genadig,  

het jubelend Israël met de glans van zijn licht.’  
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Vierde overpeinzing uit het boek ‘Sirách’ 
 

Oproep tot bekering  

 

29 Hoe groot is de barmhartigheid van de Heer  

en hoe genadig is Hij voor wie zich tot Hem bekeren!  

30 Want voor de mens is niet alles bereikbaar,  

omdat het mensenkind niet onsterfelijk is.  

31 Wat straalt helderder dan de zon?  

En toch wordt ook zij verduisterd.  

Maar vlees en bloed zijn tot het kwade geneigd.  

32 De Heer overziet de legermacht van de hoge hemel,  

de mensen zijn allemaal stof en as.  

 

25 Bekeer je tot de Heer en laat de zonden varen!  

Bid voor zijn aangezicht  

en zorg dat je zo weinig mogelijk aanstoot geeft.  

26 Keer terug tot de Allerhoogste  

en wend je af van de ongerechtigheid  

en haat hevig wat verfoeilijk is.  

27 Wie zal in het dodenrijk de Allerhoogste loven,  

zoals degenen die leven en voor Hem hun danklied zingen?  

28 Bij een dode, die als niets is,  

verstomt de lofprijzing.  

Prijs de Heer terwijl je leeft en gezond bent!  
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Rachéém allénoe ve-al tasjchieténoe !  
 

Heb erbarmen met ons en vernietig ons niet ! 
 
 

edenk toch uw woorden:  
“De God van Israël laat zijn volk niet in de steek en Hij vernietigt het niet, en Hij zal 
nooit vergeten het Verbond dat Hij sloot met jullie voorvaderen.” 

 
Besnijd ons harten en kerf uw Leer in onze zielen, opdat wij slechts naar u zullen verlangen 
en slechts uw wil zullen doen. 
 

edenk toch uw woorden:  
“Van al jullie onreinheid van al het verschrikkelijke en weerzinwekkende dat jullie 
hebben gepleegd, zal Ik jullie zuiveren.” 

 
Verzoen u met ons op deze Dag van Verzoeningen: vergeef ons, Vader, in uw genade. Wij 
zijn uw kinderen, de kinderen Israël’s. Doe recht aan ons maar straf ons niet te zwaar. 
 

edenk toch uw woorden:  
“Want op deze dag maakt Hij jullie weer zuiver. Van al jullie tekortkomingen zal Hij 
jullie reinigen.” 

 
Omwille van het Verbond dat u sloot met onze eersten en dat u vernieuwde en bekrachtigde 
vanaf de berg Chórev in de Sinaï woestijn, doe met ons zoals u beloofde en verlos ons uit de 
verbanning. 
 

edenk toch uw woorden:  
“Dan zal Ik weer nakomen mijn Verbond met Ja’akóv en ook dat met Jitschák en ook 
dat met Avrahám mijn eersteling. Ik zal het vervullen.” 

 
Wis uit al dat wij verkeerd deden van voor uw ogen, en wis het uit onze gedachten, opdat wij 
niet nogmaals in verleiding zullen komen. 
 

edenk toch uw woorden: 
”En Ik vervul het Verbond dat Ik heb gesloten met de eersten, die Ik wegvoerde uit 
Egypte, zodat alle volkeren het zagen en Ik jullie God werd: jullie Altijdaanwezige.” 

 
 

Wij zullen u zoeken, laat ù zich dan eindelijk vinden! 
 

� �

� �

� �

� �

� �
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Ahaléélcha be-kol ram, ma�géén avrahám – (gemeente) mie eel kamóócha! 
Be-jadchá mimtíem, mechajé ha-metíem – mie eel kamóócha! 
�Godlechá eddrósj, ha-mèllech ha-kadósj – mie eel kamóócha! 
Doréésh imré dá’at, chonéén ha-dá’at – mie eel kamóócha! 
Ha-oméér sjoevá, ha-rotsé bitsjoevá – mie eel kamóócha! 
Oe-mochéél ve-soléach, ha-marbé lislóach – mie eel kamóócha! 
Kol riená ve-todót, ha-tov lechá lehodót – mie eel kamóócha! 
Ram barééch kahál hamonái, jevarééchecha adonái – mie eel kamóócha! 
Sjchienató sjalóóm, ossé ha-sjalóóm – mie eel kamóócha! 
Tavó brachá alléchem, ve-nomár tfielá alléchem – mie eel kamóócha! 
 
Luidkeels zing ik uw lof, schild van Avrahám – Wie, God, is aan u gelijk? 
De gestorvenen zijn bij u, die de doden doet leven – Wie, God, is aan u gelijk? 
In uw grootheid verdiep ik mij, heilige Koning – Wie, God, is aan u gelijk? 
U vraagt woorden van kennis, u die kennis schenkt in genade – Wie, God, is 
aan u gelijk? 
U roept ons tot terugkeer, u die ons terug wilt – Wie, God, is aan u gelijk? 
U die kwijtscheldt en vergeeft, groot is uw vergiffenis – Wie, God, is aan u 
gelijk? 
Een jubelkreet en een danklied, goed is het u te danken – Wie, God, is aan u 
gelijk? 
Verhevene, zeggen de vromen: God zal u zegenen – Wie, God, is aan u gelijk? 
Uw Aanwezigheid is vrede, u die vrede maakt – Wie, God, is aan u gelijk? 
Gods zegen moge op jullie neerdalen, wij zeggen dit gebed voor jullie allen – 
Wie, God, is aan u gelijk? 
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Nechemjáh 9:    Sta op, prijs de HEER, uw God, voor eeuwig en altijd:  

“Moge uw luisterrijke naam, die verheven is boven alle lof en roem, geprezen zijn.  

6 U alleen bent de HEER, u hebt de hemel gemaakt, de hoogste hemel en alle 

hemellichamen, de aarde en de zeeën met alles wat daar leeft. U geeft aan alles het leven, 

voor u buigen de hemelse machten.  

7 U bent de HEER, de God die Abram heeft uitgekozen, die hem uit Ur, de stad van de 

Chaldeeën, heeft geleid, die zijn naam veranderd heeft in Abraham.  

8 U hebt gezien hoe zijn hart trouw bleef aan u, u hebt een verbond met hem gesloten en 

hem beloofd het land van de Kanaänieten, de Hethieten, de Amorieten, de Perizzieten, de 

Jebusieten en de Girgasieten aan zijn nageslacht te geven. U hebt uw woord gehouden, u bent 

rechtvaardig.  

9 U zag de ellende van onze voorouders in Egypte, bij de Rietzee hoorde u hen om hulp 

roepen. 10 Daarop verrichtte u tekenen en wonderen bij de farao en al zijn dienaren, bij zijn 

hele volk, omdat u wist hoe slecht zij onze voorouders behandelden. Zo vestigde u uw naam, 

die tot op heden voortleeft. 11 Voor de ogen van de Israëlieten spleet u de zee, midden in de 

zee liepen zij op het droge. U wierp hun achtervolgers in de diepte, als een steen in kolkend 

water.  

12 Overdag leidde u hen in een wolkkolom, ’s nachts in een vuurzuil, zodat er licht was op 

de weg die ze moesten gaan.  

13 U daalde neer op de Sinai, u sprak met hen vanuit de hemel, u gaf hun juiste rechtsregels, 

deugdelijke wetten en goede voorschriften en geboden.  

14 U maakte uw heilige sabbat aan hen bekend, u gaf hun uw geboden, voorschriften en 

wetten bij monde van uw dienaar Mozes.  

15 Wanneer ze honger hadden gaf u hun brood uit de hemel, wanneer ze dorst hadden liet u 

water voor hen uit een rots stromen. U beval hun het land binnen te gaan en in bezit te nemen, 

het land dat u hun onder ede had beloofd.  

16 Maar onze voorouders hebben zich misdragen; koppig als ze waren luisterden ze niet 

naar uw geboden.  

17 Ze weigerden te luisteren en ze vergaten de wonderen die u voor hen verricht had. 

Koppig stelden ze een nieuwe leider aan, ze wilden weer slaven worden in Egypte.  

Maar u bent een God van vergeving, genadig en liefdevol, geduldig en zeer trouw: u verliet 

hen niet.  

18 Ze tergden u door een stierkalf te gieten en te zeggen: ‘Dit is je god, die je uit Egypte 

heeft geleid!’  

19 Maar liefdevol als u bent, hebt u hen zelfs toen, daar in de woestijn, niet verlaten. Boven 

hen stond steeds de wolkkolom om hun bij dag de weg te wijzen, en ’s nachts was er de 

vuurzuil die de weg verlichtte waarlangs ze moesten gaan.  
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20 U gaf hun uw goede geest, en zo verkregen ze inzicht; u stilde hun honger met manna, u 

leste hun dorst met water.  

21 Veertig jaar lang hebt u hen onderhouden, in de woestijn ontbrak het hun aan niets, hun 

kleding raakte niet versleten en hun voeten zwollen niet op.  

22 U gaf hun koninkrijken en volken, hun gebied verdeelde u onder hen. Ze namen het land 

van Sichon in bezit, het land van de koning van Chesbon en dat van Og, de koning van Basan.  

23 Hun kinderen maakte u zo talrijk als de sterren aan de hemel, en u bracht hen naar het 

land waarvan u hun voorouders had gezegd dat ze het in bezit moesten nemen.  

24 Hun kinderen kwamen inderdaad om het land in bezit te nemen. Voor hun ogen dwong 

u de Kanaänieten, de inwoners van het land, op de knieën, en u leverde de koningen en de 

volken die er woonden aan hen uit, zodat ze met hen konden doen wat ze wilden.  

25 Ze namen versterkte steden in en veroverden vruchtbare grond, ze namen huizen in bezit, 

vol met de mooiste goederen, en ook uitgehouwen putten, wijngaarden, olijfbomen en 

fruitbomen. Ze aten, ze raakten verzadigd en werden vet, ze baadden in weelde door uw grote 

goedheid.  

26 Toch kwamen ze in opstand; ze rebelleerden en traden uw wetten met voeten. Ze 

vermoordden uw profeten, dezelfde profeten die hen naar u wilden terugbrengen en hen 

daarom hadden gewaarschuwd, en ze lasterden u. 

27 Daarom leverde u hen uit aan hun onderdrukkers.  

Wanneer ze werden onderdrukt riepen ze u aan, en u, vanuit de hemel, verhoorde hen. In 

uw grote liefde stuurde u bevrijders naar hen toe, en telkens weer redden die hen van hun 

onderdrukkers. 28 Maar zodra ze weer rust hadden deden ze weer wat slecht is in uw ogen. 

Dan leverde u hen aan hun vijanden uit, die hen vervolgens weer overheersten, en dan riepen 

zij u opnieuw aan, en vanuit de hemel verhoorde u hen weer. Liefdevol als u bent, redde u hen 

vele malen.  

29 U waarschuwde hen, om hen terug te brengen naar uw wet, maar zij misdroegen zich, ze 

luisterden niet naar uw geboden en ze overtraden uw rechtsregels – terwijl ieder die ze 

nakomt, leven zal! Ze verzetten zich met hand en tand en hardnekkig weigerden ze te 

luisteren.  

30 U had vele jaren geduld met hen, u waarschuwde hen door uw geest, bij monde van uw 

profeten, maar zij luisterden niet, en daarom leverde u hen uit aan de volken om hen heen.  

31 Maar in uw grote liefde hebt u hen niet voor altijd vernietigd. U hebt hen niet verlaten, 

want u bent een genadige en liefdevolle God.  

32 En nu, o God, grote, sterke en ontzagwekkende God, u die zich trouw houdt aan het 

verbond, wees niet onverschillig voor de rampspoed die ons getroffen heeft, ons en onze 

koningen, onze vorsten, onze priesters en onze profeten, onze voorouders en heel uw volk, 

vanaf de tijd van de Assyrische koningen tot op de dag van vandaag. 
-------
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Sjma kolénoe adonái eeloohénoe choes ve-rachéém allénoe ve-kabbéél be-rachamíem oe-ve-
ratsón et tfielaténoe. Hasjievénoe adonái eelécha ve-nasjóeva, chadéésj jaménoe ke-kèddem. 
 
Hoor onze stem, Heer onze God, spaar ons en geef ons uw liefde en aanvaard in liefde en 
behagen ons gebed. Voer ons terug tot u, want dan keren wij tot u. Laat ons opnieuw 
beginnen, als in het allereerste begin. 
 
 
 
Schepper van het Al vanuit het Niets, wil toch naar onze woorden luisteren, Heer, en wil toch 
de overpeinzingen van ons hart verstaan! Heer onze Rots, Verlosser van Israël, werp ons niet 
van u af en verberg uw Aanwezigheid en Inwoning niet langer voor onze ogen. Blijf niet 
langer ver van ons, maar doe uw tekenen. Verlam de armen van de oorlogzuchtigen en verteer 
al hun wapens met het vuur van uw woede. Voer ons terug naar het land dat u aan Avrahám 
beloofde, geef ons melk en honing uit uw hand. Op de berg Morijáh stel uw bouwmeesters 
aan, kies uit ons de houwers van de stenen voor uw Huis. Wij zullen koude en hitte verdragen, 
vermoeidheid noch pijn zullen wij voelen, wij zullen niet versagen tot de Tempel zal zijn 
herbouwd. Dan zult u weer in ons midden wonen, dan zal uw Licht weer stralen. Dan zal geen 
volk nog het zwaard heffen tegen een ander volk, dan zullen leeuw en lam vredig samenleven. 
 
 
U bent een God van genade, Eeuwige, u kent onze harten. Vergeef ons onze misstappen want 
u weet dat ons berouw oprecht is. Immers, wat wij misdeden was uit zwakte, niet uit 
slechtheid. Goed heeft u ons geschapen, maar ook zwak. Goed zullen wij doen met uw steun. 
Zonder uw liefde en uw vergiffenis zijn wij niets, Heer: dan zijn wij zwak en onwaardig. Geef 
ons tekenen, Almachtige, opdat wij zullen zien. Toon ons uw wonderen, opdat wij niet langer 
zullen twijfelen. Richt onze ogen op uw einder, opdat wij niet langer zullen wanhopen, want 
het is uit wanhopige verlatenheid dat wij zondigen… 
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Eeloohénoe veeloohé avoténoe, ána tavó le-fanécha tfielaténoe ve-al titaléém mitchinaténoe. 
Sjeh een ánoe azzé faníem oe-ksjee óref lomár le-fanécha adonái eeloohénoe veeloohé 
avoténoe tsaddiekíem anáchnoe ve-lo chatánoe, avál anáchnoe chatánoe: 
 
Onze God en God van onze voorouders, laat toch alstublieft ons gebed tot u toe en negeer 
toch niet onze smeekbeden! Wij zijn niet verwaand stijfkoppig, en zeggen niet dat wij 
rechtvaardig zijn en niet tekort schoten, nee: wij zijn wel degelijk te kort geschoten: 
 
Wij weten en erkennen, dat wij in elk opzicht zijn tekortgeschoten: het was de oorzaak van 
onze tegenspoed. Geef ons daarom de kracht om onze verkeerde wegen te verlaten en schenk 
ons uw hulp, zoals staat geschreven: 
“Laat de booswicht zijn slechte weg verlaten, en die onrecht doet zijn verkeerde gedachten, en 
laat hen tot de Heer terugkeren, dan zal Hij zich over hen ontfermen: onze God, wiens 
vergevingsgezindheid onbegrensd is”. 
 
Nu dan, onze God en God van onze voorouders, vergeef ons onze zonden op deze verzoendag. 
Verwijder onze misstappen en ons verzuimen van voor uw ogen, zoals u gezegd hebt. 
Zo staat het in uw Torá: “Op die dag zal Hij zich met jullie verzoenen om jullie van al je 
zonden te reinigen.  Dan zullen jullie zuiver zijn voor de Eeuwige.” 
Verleen ons opnieuw onze opdracht en geef ons een deel in uw Aanwijzing voor het leven. 
Maak ons dit jaar vol van uw goedheid en sterk ons door uw hulp. Laat toch, Almachtige, 
onze harten rein zijn, opdat wij u naar behoren zullen kunnen dienen: in de oprechtheid van 
ons hart, want oprechtheid verlangt u en waarheid is het zegel van uw woord. Koning van tijd 
en ruimte en van alles wat daarin bestaat, heilig Israël op deze verzoendag!  
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Eeloohénoe veeloohé avoténoe, barchénoe ba-brachá ha-mesjoelèsjet ba-torá, ha-ktoevá al-
jedé mosjé avdécha, ka-amóer: 
Jevaréchecha adonái ve-jisjmarécha, ja’éér adonái panááv eelécha viechoenécha, jiesá adonái 
panááv eelécha ve-jaséém lach sjalóóm! 
 
Onze God en God van onze voorouders, zegen ons met de drievoudige zegen zoals uw 
dienaar die opschreef in uw Torá: 
De Heer zegene en behoede jullie, Hij doe zijn lichtende Aanwezigheid voor je schijnen en zij 
je genadig, Hij richte zijn lichtende Aanwezigheid op je en omgeve je met vrede! 

 

 
 
Siem sjalóóm, tová oe-vrachá, cheen va-chèssed ve-rachamíem allénoe ve-al kol Israël 
ammécha. Barchénoe avíenoe koelánoe ke-echád be-oor panécha, kie ve-oor panécha natáta 
lánoe adonái eeloohénoe torát chajíem ve-ahavát chèssed oe-tsdaká oe-vrachá ve-rachamíem 
ve-chajéim ve-sjalóóm. Ve-tov be-eenécha levarééch et amchá Israël be-chol eet oe-ve-chol 
sja’á bisjlomécha. Be-séfer chajíem brachá ve-sjalóm oe-farnasá tová nizachéér ve-nikkatéév 
le-fanécha, anáchnoe ve-kol amchá beet Israël, le-chajíemtovíem oe-le-sjalóóm. Baróech attá 
adonái, ossé sjalóóm. 
 
Geef vrede, goedheid en zegen, genade en liefde aan ons en aan heel uw volk Israël. Zegen 
ons, Vader, ons alle tesamen, met het licht van uw Aangezicht, want in het licht van uw 
Aangezicht gaf u ons, Heer onze God, de Levensleer gegeven: de opdracht lief te hebben, 
genadig te zijn, recht te zoeken, een zegen te zijn, mededogen te tonen, en leven en vrede te 
bewerkstelligen. Moge het goed zijn in uw ogen uw volk Israël voortdurend te zegenen met 
uw vrede. In het boek van leven, zegen, vrede en voorspoed schrijf ons in, ons en heel uw 
volk Israël, opdat wij goed en in vrede zullen leven. Geprezen bent u, Eeuwige, die vrede 
vestigt en in stand houdt!   
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Joël 2 

 

Belofte van herstel en zegen  

 

18 Dan zal de Heer het opnemen voor zijn land  

en zich ontfermen over zijn volk.  

19 De Heer geeft zijn volk dit antwoord:  

Ik zal jullie weer overvloedig voorzien van koren, wijn en olie.  

Ik zal jullie niet meer prijsgeven aan de spot van andere volken.  

20 Ik zal jullie bevrijden van de vijand uit het noorden,  

ik zal hem verdrijven naar een dor en woest land.  

Ik zal hem uiteenslaan naar het oosten en naar het westen,  

en hem de zee in drijven.  

Dan zal een stank opstijgen,  

de geur van bederf stijgt op van hem die zulke grote daden deed.  

 

21 Wees niet bang meer, akkers, barst uit in gejubel,  

want de Heer doet grote daden!  

22 Wees niet bang meer, dieren van het veld,  

want een kleed van groen bedekt de woestijn,  

de bomen dragen volop vrucht,  

vijgenboom en wijnstok geven hun rijkdom.  

23 En jullie, kinderen van Tsie’on, wees blij  

en barst uit in gejubel om de Heer, jullie God,  

want hij geeft regen om je te verkwikken,  

hij laat de regen overvloedig op je neerdalen,  

vroege regen en late regen, elk op de juiste tijd.  

24 De dorsvloeren liggen weer vol met graan,  

de perskuipen lopen over van wijn en olie.  

 

25 Ik zal jullie schadeloosstellen voor de oogst van jaren die door al die 

zwermen sprinkhanen is opgevreten, door mijn grote leger, dat ik op jullie had 

afgestuurd. 26 Je zult weer volop te eten hebben, meer dan genoeg, en je zult de 

naam van de Heer, je God, prijzen, want ik heb wonderbaarlijk met jullie 

gehandeld; nooit zal mijn volk weer te schande gemaakt worden. 27 Dan zullen 

jullie inzien dat ik in Israëls midden ben, dat alleen ik, de Heer, jullie God ben; 

nooit zal mijn volk weer te schande gemaakt worden.  
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3  

 

1 Daarna zal zich dit voltrekken:  

Ik zal mijn geest uitgieten over al wat leeft.  

Jullie zonen en dochters zullen profeteren,  

oude mensen zullen dromen dromen,  

en jongeren zullen visioenen zien;  

2 zelfs over slaven en slavinnen  

zal ik in die tijd mijn geest uitgieten.  

3 Dan zal ik tekenen geven  

aan de hemel en op aarde:  

bloed en vuur en zuilen van rook,  

4 de zon verandert in duisternis  

en de maan in bloed.  

Dan komt de dag van de HEER,  

groot en ontzagwekkend.  

5 Dan zal ieder die de naam van de Heer aanroept ontkomen:  

op de Tsie’on, in Jeroesjalájiem, is een toevlucht te vinden,  

zoals de Heer heeft beloofd: 

  

ieder die Hem roept zal worden gered ! 
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* De Arón ha Kódesj wordt geopend en wij gaan staan voor het Kaddíesj-sjaléém 
 
 

 
Verheven en geheiligd 
worde Zijn grote naam in 
de wereld die Hij schiep 
naar Zijn wil.  
Moge Hij Zijn koninkrijk 
vestigen in jouw dagen en 
tijdens jouw leven en nog 
in deze generatie van Israël, 
spoedig in de nabije 
toekomst.  
Zeg daarop: Amen. 
 
 
Moge Zijn grote Naam ten 
eeuwigen dage worden 
geprezen. 
 
 
Geprezen, geloofd en 
verheerlijkt, hoog verheven, 
geroemd, bezongen en 
aanbeden zij de Naam van 
de Heilige,  
Hij zij geprezen, 
 
Boven alle lofprijzingen, 
liederen en gezangen, 
boven alle troost die in deze 
wereld kan worden 
uitgesproken. 
En zeg daarop: Amen. 
 
Mogen de lofprijzingen en 
smeekbeden van heel Israël 
door de hemelse vader 
worden aanvaard. Zeg 
daarop: Amen. 
Moge er volledige vrede 
komen vanuit de hemel en 
leven voor ons en voor heel 
Israël.  
Zeg daarop: Amen. 
 
 
Hij die vrede maakt in Zijn 
hoge sferen, 
moge Hij vrede maken voor 
ons,  
voor heel Israël  
en voor de hele mensheid, 
 
En zeg daarop: Amen 

 

(voorzanger) 
Jitgadál ve jitkadásj sjmee 
rabá,  
be almá die vará chir'oetéé, 
Ve jamlíech malchoetéé be 
chajeechón  
oe ve jomeechón oe ve chajéé  
 
dechól beet israël, 
 
Be agalá oe vezmán karíev, 
Ve imróe  
(gemeente)améén.  
 
Jehéé sjmee rába 
mevárach,  
le alám oe le alméé almajá. 
 
(voorzanger) 
Jitbarách ve jisjtabách ve 
jitpa'éér  
ve jitromám ve jitnaséé ve 
jithadár  
ve jit'aléé ve jithalál sjmee 
dkoedsjá,  
Baríech hoe, 
Le elá min kol bierchatá ve 
sjíerata (voorz + gem.) 
tóesjbechata ve néchemata 
Da amierán be almá, 
Ve imróe améén. 
 
 (voorzanger)titkabál tslothón 
oe va'oethón  
de chal israël kadámm 
avoehón  
die visjmajá ve imróe 
(gemeente) améén.  
 
(voorzanger)Jehéé sjlamá 
rabá mien sjmajá  
ve chajíem aléénoe ve al kol 
israël, ve imróe (gemeente) 
améén. 
 
(voorz + gem.)osséé sjalóóm 
bimromááv  
hoe ja'aséé sjalóóm aléénoe  
 
ve al kol israël  
ve al kol bnee adám, 
 
ve imróe améén! 
 
 

 



Minchá le Jom Ha-Kiepoeríem – ��������	
�������  

 - 50 -                              OJG Klal Israël, Delft 
© rabbijn Issachár Tal van Kekem 

 

 

 

 

Genadig is de Heer: wij zijn nog in leven! 

- Zijn ontferming kent geen grenzen!  

Elke morgen schenkt hij nieuwe weldaden. 

– Veelvuldig blijkt zijn trouw!  

Ik besef: mijn enig bezit is de Heer, al 

mijn hoop is op hem gevestigd.  

Goed is de Heer voor wie hem zoekt en 

alles van hem verwacht. 

 

Neem deze zaken ter harte, Ja’akóv,  

neem ze ter harte, Israël,  

want jij bent mijn dienaar.  

Ik heb je gevormd, je bent mijn dienaar,  

Israël, ik zal je niet vergeten.  

Ik heb je misdaden als een wolk doen verdampen,  

je zonden als de ochtendnevel.  

Keer terug naar mij: ik zal je vrijkopen.  

Juich, hemel, want de Heer heeft dit gedaan,  

jubel, diepten van de aarde,  

bergen, breek uit in gejuich,  

en ook jullie, bossen met al je bomen:  

ja, de Heer koopt Ja’akóv vrij,  

met Israël toont hij zijn luister.  

 

Ik zal mijn geest uitgieten over je nazaten  

en mijn zegen over je telgen.  

Zij zullen ontkiemen tussen het gras,  

uitbotten als wilgen langs het water.  

 

 

 

 

 

* De Arón ha Kódesj wordt gesloten en de middagdienst is volbracht. 


